Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Ruth, Chapter 2

POY® B’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-2:1-3 The gleaning field: Ruth goes out to gather

The narrator introduces Boaz as a kinsman of Elimelech's family and a man of substance (v.1). Ruth asks Naomi's leave to glean, and Naomi sends her (v.2). Ruth
goes and by providence lights upon the portion of the field belonging to Boaz (v.3) — the narrator's 'it happened to happen' (01pn 197, LXX nepiéneoev
nepintwpatt) signals providential accident.

B 2:4-16 Boaz and Ruth: generosity extended in word and deed

Boaz arrives greeting his harvesters with a liturgical exchange (vv.4-5), inquires about the stranger, and receives a full report from the overseer (vv.6-7). Boaz
addresses Ruth directly with three commands of protection and provision — stay, follow my girls, drink from my water (vv.8-9). Ruth's prostrated question of
unworthiness (v.10) draws from Boaz a benediction rooting her loyalty to Naomi in the covenant metaphor of divine wings (vv.11-12). She responds with humble
gratitude (v.13). At the meal Boaz serves her and she eats to satiety (v.14). Boaz then commands his servants to leave extra bundles and not rebuke her (vv.15-16).



C-2:17-23 Return to Naomi: the name revealed and the arrangement settled

Ruth beats out her gleaning and returns with an ephah of barley plus the leftovers from her meal (v.17), and Naomi marvels at the quantity (v.18). When Naomi
asks where she worked, Ruth names the field-owner; Naomi pronounces a blessing and reveals that Boaz is near-kin and potential redeemer (vv.19-20). Ruth
reports Boaz's instruction to stay close to his workers through the whole harvest (v.21). Naomi endorses the plan — safety among his girls, not another's field
(vv.22) — and the chapter closes noting Ruth gleaned through barley and wheat harvests while dwelling with Naomi (v.23).

1 Kai tfi Nweyv avip yvopipog t@ avdpt avtig, Kal 0 &vOpwmog duvatog iox UL, €k TG OLYYEVELNG
APrpeley, kai dvoua avt® Boog.
And Naomi had a kinsman of her husband, and the man was mighty in strength, from the clan of

Elimelech, and his name was Boaz.

BACKGROUND / EXPOsITION = Kai A nominal exposition clause introducing Boaz; no action verb

drives the plot yet. The verse is narrative background establishing the kin-link that will resolve the

story.
\ A~ b4 \

Kat ™ Nweuwv avrp

and to/for Naomi aman

coordinating conjunction (narrative opening) Dative Dative Nominative

article with Nwepv (dative of possession) dative of possession (indeclinable proper name) subject of verbless clause

Nwepv: indeclinable transliteration of avnp: 'man, husband'; here 'a
Hebrew "y) Naomi; the dative case is kinsman/man' in the general sense before

carried by the article tfj alone. the kin-term yvpipog qualifies it.
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YVWPLUOG 170 avdpi avTiig

1}

known, acquaintance of the husband her

Nominative Dative Dative Genitive

predicate adjective (in apposition to dvijp) article dative of reference / relational dative genitive of possession
yvwpipog: 'known, familiar, acquaintance' &vrip (dat.): 'husband'; the yvcpruog
— here functioning as a kin-relationship relationship is measured relative to
term rendering Hebrew YT ('known one, Naomi's deceased husband Elimelech.

kinsman'); LXX softens the legal weight of
the Hebrew YX2 (redeemer) until v.20.

\ (4 b 4 1
KOl (0] avo PWITOC SUV(XTOC
and the man mighty, powerful
coordinating conjunction Nominative Nominative Nominative
article subject of verbless predicate clause predicate adjective
GvOpwmnog: 'man, human being'; used in Suvardg: 'able, powerful, wealthy'; renders
apposition / resumption of &vrjp. Hebrew 9N 1123, a social honorific — a
man of substance and standing.
7 4 b ~ 7
LoXU1 €K mg¢ OVYYEVELXG
in strength from the clan, kindred
Dative preposition of origin/clan affiliation Genitive Genitive
dative of respect / manner article genitive of source (with éx)
ioxVg: 'strength, power'; the phrase ovyyévela: 'kinship group, clan'; renders
duvatdg toxUt calques Hebrew 91m M3y, Hebrew NNawn ('clan, family group'), the
blending martial valor and economic social unit larger than a household.
means.
\ v k) ~
ABl}lS)\SX Kl ovoupx aUTWw
Elimelech and name to him
genitive of possession (indeclinable proper name coordinating conjunction Nominative Dative

tn gen slot vid ovyyevelag) subject of verbless clause dative of possession (verbless: 'his name was')

APrpeley: Rahlfs' transliteration of 7909N

Svoua: 'name'; stock LXX formula for
(Elimelech); indeclinable; the case relation

introducing a character's name (cf. Ruth
is supplied by context and the preceding 1:2)

article.



Boog
Boaz

predicate nominative / name (indeclinable
proper noun)

Boog: indeclinable transliteration of
Hebrew 1ya Bo‘az; Rahlfs consistently uses
this form throughout Ruth.

Kai eimev Poud 1} Mwapitic mpdg Nwetv opevda 81 gic tov dypdv kai suAAEEw v Toic oTdyvotv
8moBev ol &av ebpw xdptv év dpBaAuoic avtod. kai eimev adTH opevov, BUyatep.
And Ruth the Moabitess said to Naomi, 'Let me go now to the field and glean among the ears of grain

behind whoever shows me favor! And she said to her, 'Go, my daughter!

INITIATION OF ACTION Kol Ruth's request sets the plot in motion; Naomi's one-word reply

(Topevov BOyatep) gives sanction. The particle 81 (‘now, indeed') adds urgency to the cohortative

[opevd®.

\ 5 (4
Kot eimev Povb n
and said Ruth the
coordinating conjunction (narrative sequence) Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw subject (indeclinable proper noun) Nominative

main verb of speech Pov0: indeclinable transliteration of m1; article (with ethnic epithet)

— constative aorist (single speech act) the LXX never inflects this name.

Aéyw: standard LXX verb of speech; the
aorist regularly introduces direct
discourse.
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Mwafitig TTPOG Nwemv IMopevO®

Moabitess to Naomi let me go

Nominative preposition (addressee of speech) Accusative Aor Pass Subj 1 Sg - topevopat

appositive ethnic adjective object of mpds (indeclinable; acc slot) hortatory subjunctive (request for permission)
Muwapitig: feminine ethnic adjective Nweprv: indeclinable; the case relation is — ingressive aorist (onset of movement)
'Moabite woman'; the LXX marks Ruth's supplied entirely by the preposition pdg.

. . ) . nopevouat: 'go, travel'; the passive
foreign identity at every introduction — a .
deponent form is standard LXX; hortatory

narrative device highlighting the book's 1st-sg subj. makes a polite request.

boundary-crossing theme.

on €ig OV aypov
now, please into the field
emphatic/urgency particle preposition of direction Accusative Accusative

31: particle adding urgency or immediacy article object of e (directional)

. 1
to the request; renders Hebrew N1 ('please, &ypdg: 'field, agricultural land'; the generic

now"). word before Ruth discovers whose field it

is.

Kal 6UAAEEW v T01¢
and [ will glean among the
coordinating conjunction (purpose clause Fut Act Indic 1 Sg - cUAAéyw preposition (sphere / location) Dative
continuation) future indicative (purpose / intent) article

— predictive future

oLAAéyw: 'gather together, collect, glean';
the LXX's standard verb for gleaning
(rendering Hebrew LRY), activating the
Leviticus 19 law.



=

oTAYVOLV

ears of grain

Dative

dative of sphere (gleaning location)

otdxvg: 'ear of grain, head of

~

» i
omioBev ov
behind of whom
adverb of position (gleaning behind reapers) Genitive

8molev: 'behind, after'; the gleaner follows genitive relative pronoun (antecedent indefinite)

after the reapers — the legal provision of

)

P

gav
if/ever

conditional particle (indefinite relative clause
with subj.)

wheat/barley'; the object of gleaning e LCEL

activity.

(44 7 bl 2 ~
elpw Xapv EV 0pOaAuoig
I find favor in eyes
Aor Act Subj 1 Sg - ebpiokw Accusative preposition (Hebraic idiom: 'in the eyes of ) Dative

subjunctive in indefinite relative clause
— constative aorist (single finding)

evpiokw: 'find'; ebpeiv xdpwv = "to find
favor' — a stock Hebrew idiom (111 X¥n)
calqued into Greek.

direct object of eUpw

Xap1g: 'grace, favor, goodwill'; in the idiom
g0pelv xdptv v d@Baluois (find favor in
the eyes of") it renders N in a
quintessentially Hebraic construction.

dative of sphere (Hebraic idiom)
0pOaAudG: 'eye'; v 0pOaApoig avTOD is a
Hebraism rendering 122'y2 ('in his eyes'),
signifying approval.

avtoD
his
Genitive

genitive of possession

EIMEV
said

coordinating conjunction (resuming narrative) Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw

main verb of speech (Naomi's reply)

— constative aorist

=

Mopevov

Go

Pres Mid Impv 2 Sg " topevouat
imperative of permission/command

— present imperative (action in progress /
general command)

nopevopat: Naomi's laconic permission; the
brevity of her response (two words in
Greek) is narratively significant.

Ovyatep
daughter

Vocative
vocative of endearment
Buydtnp: 'daughter'; Naomi's term of

endearment for Ruth throughout the book
(cf. 2:8, 2:22, 3:1, 3:16, 3:18).

aUTij
to her

Dative

dative (indirect object / addressee)



3 Kai £mopevdn kai cuvéde€ev €v TH Gypd 6mioev TV Bep1lOvTwV: Kol TEPIETECEV TTEPITTWUATL TR
Uepidt oD dypol Boog tod €k cuyyeveiag APiueAey.
And she went and gleaned in the field behind the reapers; and she happened to come upon the

portion of the field belonging to Boaz, who was of the clan of Elimelech.

NARRATIVE CONSEQUENCE / PROVIDENTIAL ACCIDENT | Koi = The narrator's formula TEPLEMESEY

neputtpartt ("she happened by chance') is a figura etymologica (cognate accusative) rendering the
Hebrew 01PN 1" — an ironic marker of providence operating through apparent coincidence.

”~ - ™ e

\ bl 4 \ /4
Kol £nopevdn Kal ouVELe€ev
and she went and she gleaned
coordinating conjunction (narrative sequence) Aor Pass Indic 3 Sg - mopedopat coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - GUAAEYw
main verb (narrative action) main verb (narrative action)
— ingressive aorist (onset of journey) — constative aorist (single episode of
leanin,
nopevouat: deponent; straightforward & g
narrative movement fulfilling Ruth's stated oUMéyw: 'gather, glean'; same verb as
intention in v.2. Ruth's own intention in v.2 — the narrative

confirms fulfillment.

pd ~ 7 ~ p)
EV W aypw O,ﬂlﬁeSV
in the field behind
preposition of location Dative Dative adverb of position
article dative of location

&ypdg: same word as v.2; now a specific
field, identified in the next clause.



”~ ™ - ™ e

TV Bepr{ovtwv Kol TEPLETEGEV

the reapers and she happened upon
Genitive Pres Act Ptc Gen Pl Masc - Oepilw coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - nepintintw
article substantival participle (object of émoev) main verb
— progressive present (ongoing reaping — constative aorist (single providential
activity) event)
Oepilw: 'reap, harvest'; the participle is nepinintw: 'fall around, encounter, happen
articular and substantival, rendering upon'; with the cognate noun below it
Hebrew D¥p1 ("the reapers'). forms a figura etymologica signaling

providential chance.

4 A~ 4 ~
TEPIMTWUATL W p€p181 TOoL
by chance / happening the portion, plot of the
Dative Dative Dative Genitive
cognate dative (figura etymologica) article dative of location / specification (= on the portion article (with aypod)
, . of the field')
nepintwya: 'chance occurrence,
coincidence'; renders Hebrew N1pn uepig: 'portion, share, part'; renders
(‘chance, fortune'); the figura etymologica Hebrew NTWn NpYN (‘portion of the
(Tepiémecey mepIMTOUATL) is an ironic field").
marker — what appears accidental is
providential.
pd ~ ~ b
aypov Boog TOU €K
field Boaz the one from
Genitive genitive of ownership (indeclinable proper noun, Genitive preposition of clan origin

genitive of possession (the field of Boaz) in gen slot) article (substantivizing following prep phrase)

aypég: third occurrence in three verses — Boog: indeclinable; the reader already

. . knows who Boaz is from v.1; Ruth does not
each slightly more specific.

yet.



GUYYEVELXG
clan of

Genitive

genitive of source (with éx)

ovyyévela: echoes v.1, tying the
providential meeting to the kin-link
established in the exposition.

APiueAey
Elimelech
genitive of possession (indeclinable proper name)

APweley: same transliteration as v.1; the
echo of the opening verse closes the
narrative frame of the scene-setting.

4 Kaiidov Booc NAOsv éx BaiOAeey kai einev toi¢ Ogpilovotv Kopiog ued dudv- kai eimav adt@® EdAoyricat

oe Kop1og.

And behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, 'The Lord be with you! And they
said to him, 'May the Lord bless you!

NEW SCENE / ARRIVAL = Kol 1000 The presentative {800 marks Boaz's dramatic entrance. The

liturgical exchange (K0piog ued’ vudv / EbAoyfoat o€ KUpiog) is unparalleled in the Hebrew Bible

outside Ruth and characterizes Boaz as a man of genuine piety.

=

Kai

and

coordinating conjunction

7 \

1300

behold

presentative particle (marks dramatic entrance)

id0V: imperative of eldw used as a discourse
particle; renders Hebrew N3, signaling a
new, significant development.

Boog

Boaz

subject (indeclinable proper noun, nom slot)

Boog: indeclinable; first appearance of Boaz
as an active subject in the narrative.

NABev

came

Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat
main verb (narrative action)
— ingressive aorist (arrival)

€pxopat: 'come'; the aorist marks the
decisive moment of arrival that changes

the scene's dynamic.
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€K BoiBAegu Kal ELTEV

from Bethlehem and said
preposition of origin/source object of éx (indeclinable place name) coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
BaiBAeep: indeclinable transliteration of main verb of speech

DNY N2 (*house of bread'); Boaz comes
from the town, Naomi's hometown and the

— constative aorist

book's primary setting.

~ 7 4 b
101G Oepifovov Kvpog ueb
to the reapers The Lord with
Dative Pres Act Ptc Dat Pl Masc - Bgpilw Nominative preposition (elided before rough breathing)
article substantival participle (indirect object of eimev) subject of verbless wish-clause petd: 'with'; the greeting 'the Lord be with

you' (DY M) is a liturgical formula

— progressive present (ongoing reaping) Kopiog: LXX rendering of the divine name
unique in its harvest-field setting.

Mn? (YHWH); in LXX Ruth uniformly

Oepilw: same word as v.3; the reapers
renders the Tetragrammaton.

whom Ruth has been following are now
Boaz's own workers.

~ - - ™ -~ ™ 7~

VUGV Kal gimav avT®

you (pl.) and they said to him

Genitive coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl Aéyw Dative

genitive (object of uetd) main verb of speech (reply) dative (indirect object of eimav)

— constative aorist

einav: 3rd pl. aorist form; the harvesters'
collective reply.



EvAoynoat

may he bless

Aor Act Opt 3 Sg - eDAoyéw

optative of wish (precative)

— constative aorist (complete act of blessing)

evAoyéw: 'bless'; the optative is the Greek
equivalent of the Hebrew precative perfect
or jussive 7]2712; the reapers return Boaz's
greeting in kind.

(014
you
Accusative

direct object of EvAoyrjoat

Kup1og

the Lord

Nominative

subject of optative clause

Koprog: YHWH again; the exchange is
framed entirely in divine-name language —
both greeting and response invoke Kopiog.

Kai ginev Boog @ mandapiw avtod Td épect@Tt £m Tobg Oepilovtag Tivog 1] vedvig alrn;

And Boaz said to his servant who was set over the reapers, 'To whom does this young woman

belong?'

INQUIRY / PLOT COMPLICATION K(X{

Boaz's question initiates the dialogue sequence that will define

the rest of the chapter. The possessive tivog frames Ruth as an unknown outsider — Boaz must learn

her identity before he can act.

Kai

and

coordinating conjunction

gimev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb of speech

— constative aorist

- - - ~

Boog T®

Boaz to the
subject (indeclinable proper noun, nom slot) Dative
| Boog: indeclinable. article



=

nadapiw

servant, lad

Dative

dative (indirect object of elnev)

narddprov: diminutive of maig; 'boy, lad,
young servant'; renders Hebrew 1y31 (‘the
lad/servant'), the field overseer.

avToD
his
Genitive

genitive of possession

o
the one

Dative

article (substantivizing participle)

EQPECTOTL
standing over, set over

Pf Act Ptc Dat Sg Masc - épiotnut

substantival participle (appositive to maadapie)

— intensive perfect (established position of
oversight)

gplotnue: 'stand over, be set over'; the
perfect participle denotes a standing
position of authority — the man is in an
established supervisory role, rendering
Hebrew D¥pn DY 2% ('the one
appointed over the reapers').

R

=

Tivog
whose? / to whom?

Genitive

interrogative genitive (possessive question)

tig (gen.): the possessive genitive question
Tivog 1) vedvig adtn (‘whose is this young
woman?") reflects a social world where a
woman's identity is located in her
household membership.

bl \ \ I4

€ TOoLG GSpIZO\/tac

over the reapers

preposition of authority/oversight Accusative Pres Act Ptc Acc Pl Masc - Ogpilw
article substantival participle (object of émi)

— progressive present (ongoing reaping)
0epilw: third occurrence of this verb/stem
in three verses, establishing the harvest
setting firmly.

(4 ~ (44
n VEAV1IC avtn
the young womarn this
Nominative Nominative Nominative
article subject of verbless question demonstrative pronoun (predicate / emphatic

veavig: 'young woman, girl'; renders
Hebrew Ny30 ('the young woman'); the
feminine correlate of moddpiov — both are
youth-terms that here serve as social-rank
markers.

reference)



6 Kat anekpibn to maiddpiov to €@eotog £mi tovg Bepilovtag kai einev H maig ) Mwafitic éotiv 1

anootpageion uetd Nweptv €€ aypod Mwafr

And the servant who was set over the reapers answered and said, 'She is the Moabite girl who came

back with Naomi from the fields of Moab!

RESPONSE / IDENTIFICATION

(Mwapitig), relational tie (with Naomi), and geographic origin (from Moab) — all three marking her as

The supervisor's answer identifies Ruth by ethnic label

an outsider whose presence in an Israelite field requires explanation.

=

Kai
and

coordinating conjunction

pd 4
anekpiOn
answered

Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat
main verb of response
— constative aorist
anokpivouat: 'answer, reply'; deponent;

LXX's standard verb for responding to a
direct question.

1
TO
the

Nominative

article

nadapiov
servant

Nominative

subject (same person as v.5)

naiddprov: resuming the field overseer
from v.5.

=

\
TO
the one
Nominative

article (substantivizing participle)

£QEOTOC
set over

Pf Act Ptc Nom Sg Neut - éplotnut
substantival participle in apposition (neut.
agreeing with taaddpiov)

— intensive perfect (established role)

é@iotnut: same participial form as v.5
(é@eot®ti), now nominative neuter
agreeing with the neuter toddpiov.

€Ml

over

preposition of authority

TOUG
the

Accusative

article
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Oepilovrag Kol ginev ‘H

reapers and said the
Pres Act Ptc Acc Pl Masc - Bepilw coordinating conjunction (introducing direct Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative
substantival participle (object of émi) speech) main verb of speech article
— progressive present — constative aorist
0epilw: fourth occurrence in the
| immediate context.
naig M Mwafitig £0TLV
girl, young woman the Moabitess is
Nominative Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui
subject of einev predicate article (with ethnic epithet) appositive ethnic adjective copula
naig: 'child, servant, young person'; the Mwafitig: the ethnic label appears again — — gnomic / identifying present
LXX here uses maic rather than veavig (v.5) marking Ruth's foreign identity as the

fui: la identifying the subject.
— both render Hebrew NY3; the supervisor's primary descriptor. | Fil- copuia identilying the subjec

distinction between Boaz's word (vedvic)
and the supervisor's (raic) may be stylistic.

M ATMOOTPAPEISK UETQ Nweptv

the one who who returned with Naomi

Nominative Aor Pass Ptc Nom Sg Fem * dmootpépw preposition of accompaniment Genitive

article (substantivizing following participle) substantival participle (relative clause object of uetd (indeclinable; gen slot)

equivalent: she who returned’) | Nooepv: indeclinable.

— constative aorist (completed return
journey)

anootpépw: 'turn back, return'; the aorist
passive participle renders the Hebrew nayw
('she who returned'), the same root as the
repeated theme-word of chapter 1.



€€
from

preposition of geographical origin

aypod

field / land

Genitive

genitive of source (with £)

aypdg: here rendered 'land of Moab' —
Hebrew 2NN *TW uses the same root as

'field'; &ypdg spans both 'agricultural field'

and 'countryside/territory!

Mwaf
Moab

genitive of specification (place name,
indeclinable)

Muwap: indeclinable transliteration of
aNn.

7 xai eimev TUAEEW 81 kol cuvdEw év Toic dpdyuacty Emicev TdV Ogp1ldvtwv: kai elofiAdev kai £otn

Q1O TPWT KAl £WG EOTEPAC OV KATEMAVGEV €V TM AYpD UIKPOV.

And she said, 'Let me glean and gather among the bundles behind the reapers. And she came and

has been standing from morning until evening; she did not rest in the field even a little.

ELABORATION (RUTH'S REPORTED SPEECH AND CONDUCT) = KOl The supervisor reports Ruth's own

request and then her diligent conduct. The Hebrew of the second half of this verse is notoriously

difficult; the LXX's rendering is smooth but may gloss over a textual difficulty. Her tireless labor

underscores her loyalty and industry.

coordinating conjunction

EITEV
she said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb of speech (Ruth's reported request)

— constative aorist

TUAAEEW

let me glean

Fut Act Indic 1 Sg - cAAéyw
future indicative as volitive (expressing
intention/request)

— predictive / volitive future

cLAM\éyw: same verb as v.2 (Ruth's own
words to Naomi) — the supervisor quotes
Ruth's request, using her own term.

or]
indeed / now

emphatic particle

d1: particle of urgency/request (= Hebrew
N)).
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Kol cuvalw v T01g

and I will gather among the

coordinating conjunction Fut Act Indic 1 Sg - cuvdyw preposition of sphere Dative
future indicative (coordinate action with article
SuMéw)

— predictive future

ouvayw: 'gather together, collect'; a near-
synonym of cuAAéyw; the pairing may
render a Hebrew hendiadys or elaborate
the request.

dpayuaciv omeOev TV Bepr{ovtwv

bundles, sheaves behind the reapers

Dative adverb of position Genitive Pres Act Ptc Gen Pl Masc - Oepilw

dative of sphere (gleaning among the bundles) article substantival participle (object of Smiodev)
dpdypa: 'handful, bundle of grain, sheaf'; — progressive present

renders Hebrew D10V (‘sheaves'); a ke .
3y ( Y Bepilw: fifth occurrence in vv.3-7; the

il S L iy S R gleaning vocabulary is dense and legally

not merely to follow the reapers but to

recise.
gather among the already-bound sheaves, a .
slightly greater latitude.
\ 7 ~ \ v
Kal elofjAOev Kal €otn
and she came and she stood / she remained
coordinating conjunction (narrator resumes) Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopat coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - {otnut
main verb (narrator’s report of Ruth's action) main verb (continued action: remained at work)
— ingressive aorist (arrival at the field) — ingressive aorist (taking up her post)
eloépyouat: 'come in, arrive, enter'; the fotnuu 'stand, set oneself, remain'; the
switch from reported speech (Ruth's aorist £€otn denotes taking a position; the
request) back to narrative action. temporal frame (mpwi to éomépac) turns

this into a summary of the whole day's
labor.



oo

aTo TpWT Kal £WG

from morning until until
preposition of temporal starting point adverbial noun (temporal: from morning) coordinating conjunction (here joining temporal temporal preposition
; bound 3 . ol Bt
npwi: 'in the morning, early'; temporal ) £wc: 'until, as far as'; with éonépag forms
adverb. the temporal limit.
[ 4 7 k) 7 b
EOTEPAC ov KATEMMXUVOEV EV
evening not she rested, she paused in
Genitive negative particle Aor Act Indic 3 Sg - katanatw preposition of location
genitive (temporal: object of &wg) main verb (negated: she did not rest)
€omépa: 'evening'; the phrase 4no mpw... — constative aorist (none of the time did she
£wg eomépag ('from morning until evening') rest)

signals Ruth's extraordinary industry. 2 o '
Katamavw: 'cause to rest, rest, cease’;

renders Hebrew NN (‘she sat / she
stopped"); the privative negation o0
katénavoev emphasizes tireless labor.

~ b4 ~ /4
W aypw HIKPOV
the field a little
Dative Dative Accusative
article dative of location adverbial accusative of measure (not even a little)
aypdg: still 'the field' — the setting has Hikpog: 'small, little'; in the adverbial
been consistently marked throughout the accusative pikpov means 'a little / for a

scene. short time'; with o0: 'not even a little.



8 Kai einev Boog mpog Poud OUk fikovcag, BUyatep; ur) mopevdiic év dyp®d cuAAéEat ETépw kai un
TapéAOnG évtedBev: kai Wde kOAANOHoN UET TAV KOPAGTWYV Uo.
And Boaz said to Ruth, 'Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in another field, and do

not leave from here; and here you shall stay close with my young women.

coMMAND / INvITATION | Kai = Boaz addresses Ruth directly for the first time, using the endearment

BUyatep (as Naomi does: cf. v.2). Three commands frame the invitation: a rhetorical question asserting

his authority, two prohibitions, and a positive directive — stay with my women.

”~ - ™ N

Kat Eimev Boog TTPOG

and said Boaz to

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw subject (indeclinable proper noun) preposition (addressee)
main verb of speech | Boog: indeclinable.

— constative aorist

2 v 7
Pov0 Ovk nkovoag Ovyartep
Ruth not you have heard daughter
Accusative negative particle (in rhetorical question Aor Act Indic 2 Sg - dkobw Vocative
object of mpds (indeclinable proper noun, acc slot) expecting Yyes) main verb (rhetorical question: 'Have you not vocative of endearment
o

I Pou®: indeclinable. (e L ) Buydtnp: Boaz uses Naomi's term of

— constative aorist (prior report or affection for Ruth — the first sign of his

instruction) paternal care.

dkoVw: 'hear, be told'; the rhetorical OOk
fikovoag ("have you not heard?')
presupposes Ruth knows Boaz's instruction
is authoritative — perhaps Boaz assumes
the supervisor told her the field's rules.
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un
do not

negative particle (with subjunctive prohibition)

™

P

nopevOiig

g0

Aor Pass Subj 2 Sg - mopgtopat

aorist subjunctive prohibition (urj + aor. subj.)

— constative aorist (entire act of going
prohibited)

nopevopat: deponent; un + aorist
subjunctive is the standard LXX
prohibition form.

£V
in

preposition of location

™

P

ayp®

fi

eld

Dative

dative of location (anarthrous = 'in any field')

aypdg: anarthrous here, generalizing — 'in
(another) field!

cUAAEEL

to glean

Aor Act Inf - suAAéyw

infinitive of purpose

— constative aorist (action as a whole)

cLAAéyw: the gleaning verb; purpose

infinitive specifying why she would go.

ETEPW
of another
Dative
dative of possession / attributive (modifying
dyp)
€repog: 'another, different'; Boaz is

forbidding gleaning in a different (i.e.,
someone else's) field.

coordinating conjunction (second prohibition)

un

do not

negative particle (with subjunctive prohibition)

=

TapEAONG
pass by / leave

Aor Act Subj 2 Sg - mapépxopat

aorist subjunctive prohibition

— constative aorist (complete act of
departing prohibited)

napépxouat: 'pass by, pass away, leave'; the

second prohibition — do not depart from
here.

™

P

evTelbev
from here
adverb of place

¢vte0Bev: 'from here, hence'; rendering
Hebrew 1N ('from here').

Kol
and

coordinating conjunction (positive directive
follows)

[4

wde

here

adverb of place (emphatic: 'right here')

®3e: 'here, in this place'; emphatic contrast
with évtetBev — don't leave here, rather,
stay here.
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koAAnOnon UETX
you shall stay close / cling with
Fut Pass Indic 2 Sg - koAAdw preposition of association

future indicative (command/prediction: 'you

will/shall')
— predictive future (with imperatival force)

KoAAGw: 'cling to, stick with, join'; renders
Hebrew 1'p27R ('you shall cling') — the
same root as the celebrated P27 in Ruth
1:14, where Ruth clung to Naomi. Boaz is
now extending the invitation to cling to his
group.

Hovu
my
Genitive

genitive of possession

TOV
the

Genitive

article

4

KOpAo1WwVvV

young women, girls

Genitive

genitive (object of uetd — 'with my girls')
kopdotov: 'girl, young woman'; renders
Hebrew "Ny ('my young women'); a
different Greek word from veavig (v.5) and
ntaig (v.6) — the LXX varies the terms, but

the Hebrew original uses the same root
throughout.

€oovtai oov o1 0@OaApol £1¢ TOV Aypov oL av Oepilwaotv kal Topevor) OmeBev abTOV: 100V EVTETAAUAL

T01¢ madapiolg tod un APacbal cov kal 6te dMPdoelg Topevon TPOG TG OKELN KAl Tiiecat €keibev GOev Qv

GvtAowotv T matddpia.

Let your eyes be upon the field where they reap, and you shall go behind them. Behold, I have

commanded the servants not to touch you; and when you are thirsty, go to the vessels and drink

from there, where the servants draw.

ELABORATION / PROVISION = asyndeton Boaz provides two specific protections: safety from

harassment (the charge to the servants) and access to water. Both are extraordinary extensions of

privilege to a foreign gleaner.
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v 7 [ 4 bl 1
goovrail ooV ol 0pOaApol

let them be / shall be your the eyes

Fut Mid Indic 3 P1 - eipf Genitive Nominative Nominative

future indicative with imperatival force genitive of possession (with 6¢p0aAuor) article subject of éoovrai

— predictive / imperatival future 0@OaAudG: 'eye'; in the Hebraism €covrtal

. e , <, , oov o1 dOaAuoi + €ic = 'look toward, direct
etuf: the idiom &sovtal cov ol dgpBaApol o 'p e
, , attention to.
('let your eyes be on') renders Hebrew

n0n 12 ('your eyes shall be on') —a
Hebraism meaning 'pay attention to,

watch!
b) 1 b 1 4
€10 TOoV aypov ov
toward the field where
preposition of direction (Hebraic: look toward) Accusative Accusative Genitive
article object of eig genitive relative pronoun (locative: 'in which')
&ypdc: Boaz's specific field; Ruth is to focus
her gleaning there.
€0V Oepilworv Kal mopevo
p pevon
whenever they reap and you shall go
indefinite conditional particle (with subjunctive) Pres Act Subj 3 P1 - 0gpilw coordinating conjunction Fut Mid Indic 2 Sg - Topelouat
subjunctive in indefinite relative clause future indicative (imperatival: instruction to
) ) Ruth)
— progressive present (ongoing harvest
activity) — imperatival future
Oepilw: the reaping activity continues to nopevopat: the future with imperatival

anchor the scene. force reinforces Boaz's instruction.
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Omiobev avT@OV 130U gvrétalual

behind them behold I have commanded
adverb of position Genitive presentative particle (marks important Pf Mid Indic 1 Sg - évtéAAouat
statement)

main verb (perfect of completed action with
id0V: draws attention to the key assurance present relevance)
that follows — the formal charge given to

genitive (object of 6moev)

— intensive perfect (the command stands in

the servants. force)

évtéAopat: 'command, charge, instruct';
the perfect évtétaiuat ('T have charged and
it stands') is the Greek equivalent of a
formal order — Boaz has already given the

instruction.
~ 8 4 ~ \
TOo1G TTa1oapLoig TOoL Hn
the servants to not not
Dative Dative Genitive negative particle (with infinitive)
article dative (indirect object of évréraduar — the articular infinitive (genitive of content: what the
addressees of the command) command is)
nadaprov: the field workers; the same term
used for the supervisor in v.5-6.
({4 7 \ (74
aPpacOai ooV Kol OTE
to touch you and when
Aor Mid Inf - rtopat Genitive coordinating conjunction (further provision) temporal conjunction
infinitive (content of the command: 'not to touch genitive (object of dpaaBui: touch you') Gre: 'when'; introduces a temporal
you') condition for the second provision (water
access).

— constative aorist (any act of touching

forbidden)

dntopat: 'touch, lay hands on'; in the
context of a woman working alone among
men, the charge not to touch (Hebrew X2
731 VAN) is a protection against harassment
or harm.
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dpaoeig TOPELON TPOG T«
you are thirsty go to the
Fut Act Indic 2 Sg - S1pdw Fut Mid Indic 2 Sg - topetopat preposition of direction Accusative
future indicative in temporal clause future indicative (imperatival instruction) article
— predictive future (anticipated situation) — imperatival future

dupdw: 'be thirsty, thirst'; the physical need nopevouat: second occurrence of the
of a laborer in a harvest field. imperatival future in this verse.

7 \ 7 bl ~
OKELT Kol eEoal £KETOev
vessels, jars and drink from there
Accusative coordinating conjunction Fut Mid Indic 2 Sg - mivw adverb of place (from the vessels)

object of mpds (destination)

okedog: 'vessel, container, jar'; the water
jars kept for the workers; rendering
Hebrew D'921.

future indicative (imperatival: permission to
drink)

— imperatival future

nivew: 'drink'; the permission to drink from
the same water supply as the workers is a
significant social concession to an outsider.

00ev
from where

relative adverb of place

PA)
av
ever

modal particle (with subjunctive: indefinite)

N ™ -

avtAnowov T«

they draw the

Aor Act Subj 3 P1- dvtAéw Nominative
subjunctive in indefinite relative clause article

— constative aorist (any drawing occasion)

qvtAéw: 'draw water'; a vivid term (used
also at John 2:8-9 and 4:15); renders
Hebrew 112XW (‘they draw').



4
nadapia
servants

Nominative
subject of avtAjowaty

naiddprov: the male workers; Ruth is to
drink from the water they draw —
inclusion in the work-community's

provision.

10 xai éneoev émi mpdowmov abTAG kal TpooekOVNoeY T Y] kai einev mpdg adTdv Ti 8T1 ebpov xdpv év
0@BaAL0IG oo TOD Emyv@dval pe, Kal €yw iyt yovn aAAotpia;
And she fell upon her face and prostrated herself to the ground and said to him, 'Why is it that I have

found favor in your eyes, that you should take notice of me, when I am a foreign woman?"

RESPONSE / QUESTION OF ASTONISHMENT | K&l =~ Ruth's prostration is the gesture of profound

obeisance; her question (T{ 8t...) expresses genuine astonishment. She identifies herself as dAAotpia

('foreign, alien') — the same word used in Proverbs for the 'strange woman, but here without negative

connotation.
Kol Enecev el TPOCWTOV
and she fell upon face
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - minTw preposition of position (prostration idiom) Accusative
main verb (gesture of obeisance) object of ént (idiom: 'fell on her face')
— ingressive aorist (onset of the gesture) npdowrov: 'face'; the idiom &necev émi

npdownov renders the Hebrew wayyippol

nintw: 'fall'; €necev émi mpdowmov avTh i
P o 'al-panéha (N13-5y San).

('fell upon her face') is a standard LXX
idiom for profound obeisance.



aUTHG Kat
her and

Genitive coordinating conjunction

genitive of possession

TPOGEKUVIGEV
she prostrated herself / she bowed

Aor Act Indic 3 Sg - TpooKLVEW

main verb (reverent prostration)
— constative aorist (single act of obeisance)

npookuvéw: 'bow down, worship, prostrate
oneself'; renders Hebrew 1nnwmn ('she
bowed down'); usually of worship but here
of social obeisance — Ruth's cultural
expression of deep gratitude to a social

T
to the

Dative

article

superior.
~ \ 5 \
n K1 ELMEV TPOG
ground and said to
Dative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw preposition (addressee)

dative of direction (prostrate to/toward the
ground)

yAi: 'earth, ground'; the dative of direction
specifies the direction of the bow.

main verb of speech

— constative aorist

”~ ™ -

avTOV Ti

him why / what

Accusative Accusative

object of mpds interrogative pronoun (rhetorical question of

astonishment)

ti¢ (acc. neut.): 'why?"; T{ 8t1 is a LXX
Hebraism rendering Y1 (‘why?') — an

exclamatory-question formula expressing

surprise.

(%4

oT1

that / is it

causal/explanatory conjunction (Hebraic Ti §t1 =
'why is it that')

%

St in the idiom Ti 8t it is a Hebraism
introducing the content of the surprise.

T
£0POV
I have found
Aor Act Indic 1 Sg - evpiokw

main verb of the embedded clause

— constative aorist (single event of finding
favor)

evpiokw: 'find'; the idiom evpeiv xapv v
d¢Balpoic ('find favor in [someone's]
eyes') recurs from v.2 — now Ruth herself
uses it in her astonished question.
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XapLv

favor

Accusative

direct object of ebpov

Xap1g: 'grace, favor'; the Hebraic idiom 10
Ny ('find favor'); cf. v.2 and v.13.

£V 0pOaAuoig
in eyes
preposition (Hebraic idiom: 'in the eyes of ") Dative

dative of sphere (Hebraic idiom: 'in your eyes')

0¢pOaAudg: third occurrence of the 'eyes'
idiom in the chapter (vv.2, 9, 10).

oov
your

Genitive

genitive of possession

T0o0
so as to

Genitive

genitive articular infinitive (result/purpose: 'so
that you noticed me)

™

P

gmyvavai ME

to recognize / take notice of me

Aor Act Inf - €myvedokw Accusative
articular infinitive (genitive of result/purpose) object of émryv@val

— constative aorist (act of recognition)

EMYVWOOKW: 'recognize, take notice of,
acknowledge'; stronger than yivokw — to
take full cognizance of someone; renders

Kal
and yet / when

coordinating conjunction (concessive: and yet I
am...)

me').
bl 4 7 \ bl 7
EYW gipn yuvn aAAotpia
I am woman foreign, alien
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - eipi Nominative Nominative

subject (emphatic pronoun)

€y: emphatic subject pronoun — 'and I,
for my part, am a foreign woman!

copula predicate nominative

yuvr}: 'woman, wife'; here simply 'woman'
with the qualifying adjective dAAotpia.

— gnomic present

eiui: copula; the present tense marks her
permanent status as a foreigner.

predicate adjective

GAASTproG: 'belonging to another, foreign,
alien'; renders Hebrew 12121 (‘foreign
woman'); Ruth's self-identification
acknowledges her outsider status — which
makes Boaz's generosity all the more
remarkable.



11 Ko dmekpidn Boog kai einev adti] AnayyeAia dmnyyéAn uot Soa memoinkag petd Tfig TevOepdg cov ueTd

70 &moBavelv TOV &vOpa 60V Kol WG KATEALTEG TOV TTATEPA GOV KA1 THV UNTEPX GOV KOl TNV YAV YEVEGEWG

00U Kal EMoPeLONG TPOG AaOV OV 0UK 101§ TTPOTEPOV.

And Boaz answered and said to her, 'It has surely been reported to me — all that you have done for

your mother-in-law after the death of your husband, and how you left your father and your mother

and the land of your birth and went to a people you did not know before.

EXPLANATION / BOAZ'S GROUNDS FOR FAVOR = Kol | Boaz explains why he has shown favor: he has

heard the full report of Ruth's loyalty. The figura etymologica drayyeAiq dnnyyéAn ('it has been
reported — a report') is a Hebraism emphasizing the certainty and completeness of the information.

~ - ™

Kai amekpion Boog

and answered Boaz

coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - dnokpivopat subject (indeclinable proper noun, nom slot)
main verb of response | Boog: indeclinable.

— constative aorist

anokpivouat: deponent; standard speech-

coordinating conjunction

introduction.
5 Y~ A A 14 b} J4 )\
EITMEV avtn TAYYEAMX ATNYYEAN
said to her by report it was reported
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Dative Aor Pass Indic 3 Sg - anayyéAAw
main verb of speech dative (indirect object) cognate dative (figura etymologica for emphasis) main verb (passive: report received)
— constative aorist dmayyeia: 'report, announcement'; — constative aorist (completed act of

cognate with &rnyyéAn; the figura

etymologica dmayyehia annyyéAn renders
the Hebrew infinitive absolute *> Tan Tan

(it has surely been told me'), a Hebrew
device for emphatic certainty.

reporting)

anayyéAAw: 'announce, report, bring
news'; the passive voice implies a reporter
(unnamed); Boaz has received
comprehensive intelligence about Ruth.



pot

to me

Dative

dative (indirect object of dnnyyéAn)

"

P

(74 ([
oox
all that / everything that

Accusative

relative pronoun (object clause: all that you have

done')

TMEMOINKAG
you have done

Pf Act Indic 2 Sg " otéw

main verb of relative clause

— intensive perfect (past action with present

\
HETA
for / with
preposition of association / benefactive

petd: here expressing benefactive action
toward the mother-in-law (rendering

So0og: 'as much as, all that'; the neuter consequence: the report now stands) Hebrew DV).
lural the full f Ruth' , .
P ltl.ra encompasses the futl scope of BUELS notéw: 'do, make'; the perfect nemoinkog
actions. emphasizes that Ruth's past actions have
ongoing significance — they have
established her reputation.
~ ~ \
mg¢ T[EVGEP(XC oov HETA
the mother-in-law your after
Genitive Genitive Genitive preposition of time (after + infinitive)
article genitive (object of perd) genitive of possession petd: with articular infinitive (uetd to
nevPepd: 'mother-in-law'; renders Hebrew dmoBaveiv) = ‘after the death of!
mnn.
\ pd ~ \ v
TO amoOaveiv TOovV (XVS po
the dying, death the husband
Accusative Aor Act Inf - gmo®vriokw Accusative Accusative

article (articular infinitive: uerd o + inf.)

articular infinitive (temporal: after the dying of ")
— constative aorist (single event of death)

anobviokw: 'die'; the articular infinitive
peta o amobaveiv is a LXX calque of the
Hebrew min 0K (‘after the death of").

article (accusative subject of articular infinitive)

accusative subject of infinitive amofaveiv

avhp: 'husband'; the death of Ruth's
husband Mahlon is the backstory of
chapters 1-2.



Gov Kal WG KATEALTEG
your and how you left

Genitive coordinating conjunction conjunction introducing indirect discourse Aor Act Indic 2 Sg - katadeinw

o . ‘manner clause: 'how you left'
genitive of possession ( you left))

main verb of wg clause
®G: 'how, that'; introduces the second

— constative aorist (decisive act of leaving)
element of the reported news.

kataAeinw: 'leave behind, forsake'; renders
Hebrew naty (‘you forsook/left') —a
strong word emphasizing the cost of Ruth's

loyalty.
1 7 \
TOoV TOTEPA oov KOl
the father your and
Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article direct object of karéhimeg genitive of possession
natrp: 'father'; Ruth's Moabite father,
whom she has left behind.
\ 4 \
mv unTeEPa oov Kl
the mother your and
Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article direct object of katéhimeg genitive of possession
pAtnp: 'mother’; the triad father-mother-
homeland echoes Naomi's own words to
Ruth (Ruth 1:8) and (in reverse) Abraham's
call (Gen 12:1 LXX).
\ ~ 7 ’
mv v YEVECEWC oov
the land of birth your
Accusative Accusative Genitive Genitive
article direct object of karéhimeg genitive of description ('native land') genitive of possession
vii: 'land, earth'; the third element of what yéveaig: 'birth, origin, beginning'; yfjv
Ruth abandoned. yevéoewg oov = 'the land of your

birth/origin' — renders Hebrew YIx
107120 (‘the land of your birth').
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Kal £nopevOng PO Aaov

and you went to a people
coordinating conjunction Aor Pass Indic 2 Sg - mopedouat preposition of direction Accusative
main verb (coordinate with katéhmeg: object of mpds (anarthrous: a people!)

Sm g i e U 0 L7 ) Aadg: 'people, nation'; here of Israel as

— ingressive aorist (departure / onset of Ruth's newly adopted people; the
journey) anarthrous noun generalizes — 'a people

ropedopar: deponent; the leaving-and- [i.e., this people] which you did not know!

going pair is the structural summary of
Ruth's loyalty-act.

~ = - - ™

ov oUK noeig TPOTEPOV

whom / which not you knew before, formerly

Accusative negative particle Plpf Act Indic 2 Sg - 018w adverb of time

relative pronoun (modifying Aadv) main verb of relative clause npbrepog: 'formerly, before'; reinforces the

— pluperfect (prior state of not knowing) il teiteeis el ity e S

of Israel.
oidw (plpf. ide1g): 'you knew'; the
pluperfect of 018 expresses an antecedent
state — she had not known this people
before coming.

12 amotioat Kopiog thv épyaciav 6ov Kal yévolto 6 uiefog cov TANpng mapa Kupiov 0ol TopanA, mpog ov
AABe¢ memo1Bévan Umo tag Trépuyag adTod.

May the Lord repay your work, and may your reward be full from the Lord, the God of Israel, under

whose wings you have come to take refuge.

BENEDICTION / CLIMAX OF vv.11-12 asyndeton The theological heart of the chapter: the twin
optatives (droticat / yévoiro) form a double blessing. The wings-of-refuge image (ntépuyeg) is richly
evocative, linking YHWH's protective act with the later kinsman-redeemer symbolism of the garment
spread over Ruth (3:9).
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ATTOTIO01 KUPIOC ™Tmv Epyaoiav
may he repay the Lord the work, deed
Aor Act Opt 3 Sg - dmotivw Nominative Accusative Accusative
optative of wish (precative) subject of optative clause article direct object of dmotioon
— constative aorist (complete act of KUp1og: YHWH; Boaz invokes YHWH as the gpyaoia: 'work, deed, action'; renders
recompense wished) ultimate rewarder — he can give material Hebrew 72Y3 ('your work/deeds') — what
ol % kindness but only YHWH can render the Ruth has done for Naomi.
&motivw: 'repay, recompense, pay back'; . tl
el Ty s (G e ull recompense Ruth deserves.
repay/reward'); the legal-commercial term
frames YHWH's blessing as just
recompense for Ruth's loyal act.
\ /4 [ 4
oov Kol YEvVOlTo o
your and may it be / may it become the
Genitive coordinating conjunction (second element of Aor Mid Opt 3 Sg - yivouat Nominative
genitive of possession double blessing) optative of wish (precative) article
— constative aorist (complete state wished)
yivopat: 'become, be'; the optative is the
Greek precative, rendering Hebrew 'mn
('may it be').
/4 4 \
H1600¢ ooV AN pPNG Topa
reward, wages your full, complete from
Nominative Genitive Nominative preposition of source/agent
subject of yévoiro genitive of possession predicate adjective (of uio0dc) napd: 'from, at the side of'; with genitive

Wo04¢: 'wages, hire, reward'; renders
Hebrew 1n12wn ('your wages/reward');
the commercial term continues the legal-
recompense framing of droticat.

nAfpng: 'full, complete, entire'; renders
Hebrew N (‘full, perfect'); the reward
Boaz envisions for Ruth is to be without

deficiency.

expresses the divine source of the reward.
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Kupiov Oe00 TopanA TPOG

the Lord God Israel under / toward
Genitive Genitive genitive of possession (indeclinable proper noun) preposition of direction/relational movement
genitive (source with majod) genitive (in apposition or genitive of description: IopanA: indeclinable; identifies YHWH npdg: 'to, toward'; here combined with
Kbproc: second occurrence of the divine Lord God of Israel) specifically as Israel's covenant God — nenotfévan ('to trust') — 'came to trust
name in this verse — the blessing s Bedc: 'God'; in apposition to Kupiov, significant in addressing a Moabite who ur.lder his wings'; the Hebrew NX2-1WKX
comprehensively theocentric. forming the compound divine title Kopiog has chosen this God. mDN?2 uses a word for 'refuge/shelter.
0e0g Topan.
«© 5 4 (S
ov NAOeg nemol0evat UTIO
whom you came to trust, to take refuge under
Accusative Aor Act Indic 2 Sg - €pxopat Pf Act Inf - melbw preposition of position/protection
relative pronoun (object of iAGeg and memo10évau: main verb of relative clause infinitive of purpose (with iABe¢: ‘came in order ond: 'under'; with ntépuyag creates the
'under whom you came to trust’ to trust’ NSNS q
Y ) — constative aorist (Ruth's decisive act of ) wings-of-refuge image.
coming) — intensive perfect (established state of
. : : . ) ) trust)
€pxopat: 'come'; Ruth's coming to Israel is
simultaneously physical (geography) and neibw (pf. memo10évan): the perfect
spiritual (allegiance). infinitive of 'trust, be persuaded'; renders

Hebrew mDN? ('to take refuge/shelter');
the perfect emphasizes a stable, settled
reliance — Ruth has come to rest in

YHWH's shelter.
- - . - - . - ) - N
Tag TMTEPLYAG avtov
the wings his
Accusative Accusative Genitive
article object of v7id (image of divine protection) genitive of possession (YHWH's wings)

ntépui: 'wing, pinion'; renders Hebrew
0923 ('wings'); the metaphor of divine
wings sheltering those who take refuge is
characteristic of the Psalms (Ps 17:8; 36:7;
57:1; 61:4; 91:4); its use here anticipates
Boaz's spreading his garment (713 /
ntépuf) over Ruth in 3:9.




13 ‘H d¢ einev EUporut xapv EvOTIOV 6ov, KUPLE, OTL TAPEKAAESAG Ue Kal 0Tt EAGANGAg €l Kapdiav TG

d0UANG ooV, Kal £yw 00K Ecopatl WG Hia TV TatdiokOV cov.

And she said, 'May I find favor in your eyes, my lord, for you have comforted me and for you have
spoken to the heart of your maidservant, though I am not even as one of your maidservants.

RESPONSE OF GRATITUDE / HUMBLE PROTESTATION = O€  Ruth's reply is a delicate balance: she prays

for continued favor while acknowledging her unworthiness to be even a servant. The phrase 'spoken to
the heart' (éAdAnoag €ni kapdiav) is a Hebraism (12-5y n127) for tender encouragement.

[ \ 35 (%4
H O¢ imeyv EUpoin
she and / but said may I find
Nominative postpositive particle (mild contrast / discourse Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Aor Act Opt 1 Sg " epiokw
continuation)

article used as pronoun (subject) main verb of speech

T gk S s o b 1763 8¢: the shift from Kai to 8¢ marks a modest —» constative aorist

pronoun-substitute for 'she then / and she! turn in the conversation.

optative of wish (precative, 1st sg.)

— constative aorist (single act of finding
wished)

evpiokw: the familiar idiom evpeiv xdpv
gvamidv oov ('find favor in your sight')
now in the optative — Ruth echoes back the
favor-language of vv.2 and 10.

XapLv EVWOTLOV Gov

favor before / in the presence of your

Accusative preposition (variant of the 'in the eyes of ' idiom) Genitive

direct object of E¥poiut ¢vmov: 'before, in the presence of'; LXX genitive (object of évimiov)

variant of v 0@0aAuoic for rendering

xapig: fourth occurrence of the favor-term
Hebrew *2'y2 ('in the eyes of").

in the chapter (vv.2, 10, 13 x 2).

KUp1E

my lord

Vocative

vocative of address (respectful address to Boaz)

kUp10oG: 'lord, master'; Ruth addresses Boaz
as kupte ('my lord'), a social address of
respect for a superior — distinct from
Koprog = YHWH in vv.4, 12.



otTl
for / because

causal conjunction (grounding the prayer in
Boaz’s acts)

4t: 'because, that'; introduces the grounds
of the request.

™

P

TAPEKANEGAG

you comforted / encouraged
Aor Act Indic 2 Sg - tapakaléw
main verb of causal clause

— constative aorist (completed act of
comfort)

napakaléw: 'call alongside, comfort,
encourage, console'; renders Hebrew
1[NNI ('you comforted me'); the same
root as the Psalms' consolation.

MHE
me

Accusative

direct object

coordinating conjunction

otl
for / because

causal conjunction (second ground)

gAaAnoag
you spoke

Aor Act Indic 2 Sg - AaAéw

main verb of second causal clause

— constative aorist

) \

€T

to / upon

preposition (Hebraic idiom: speak to the heart)

ént: in the idiom AaAeiv €ml kapdiav it
renders Hebrew 12-9Y 127 ('speak to the
heart') — tender, persuasive, comforting

Kkapdiav

heart

Accusative

object of éni (Hebraic idiom)

kapdia: 'heart'; in the Hebraic idiom the
heart is the center of will, emotion, and

! k" in the idiom £\d
)‘\tx‘)\sw s,peak: talk'; in the idiom s)\ot‘)\qcag speech. understanding,
émi kapdiav = 'you spoke to the heart, a
Hebraism for tender, encouraging speech.

~ 4 \

ThG d0oUANG ooU Kal

the maidservant / slave your and yet

Genitive Genitive Genitive coordinating conjunction (concessive: though)

article genitive of possession (with kapSiov: 'the heart of genitive of possession

your maidservant')

SoUAn: 'female slave, maidservant'; renders
Hebrew 1NNav ('your maidservant'); Ruth
refers to herself in the lowest self-

designation — a social inferior before Boaz.



=

=

bl \ b v ¢
EYW OUK goopat (O]
I not Iwillbe /Tam as / like
Nominative negative particle Fut Mid Indic 1 Sg - eiui comparative conjunction
subject (emphatic pronoun) main verb (future of existing status)
€y: emphatic first-person — 'and I myself — predictive future
ill f 5 4
Wi ] e eve'n as one ot your eiul: Ruth places herself below even the
maidservants. . . |
level of a full servant (rondiokn) in Boaz's
household.
14 ~ ~
pux TWV T[(XISIO' KWV ooV
one the maidservants your
Nominative Genitive Genitive Genitive
predicate nominative (with «g: 'as one of ') article genitive of the whole (partitive: one of your genitive of possession

gi¢/pia: 'one'; the comparison G pia t@v
na1diok@v (‘as one of your maidservants')
expresses that she does not even rank
among the lowest level of Boaz's household
staff.

maidservants')

na1diokn: 'young female slave,
maidservant'; renders Hebrew 7'y
('your young women/servants'); Ruth in v.8
was told to stay with them — here she
claims she doesn't even qualify for that
status.



14 Kai einev adtii Boog "HN Gpa tod @ayeiv mpdoeAde 0Oe kai @dysoat Tdv dpTtwv kai updelg oV
Pwudv oov &v T@ 6€et. Kai €kdbioev Poud €k mAayiwv t@v Beprldvtwy Kai EPrigioey avti] Boog
AAQ1ITOV Kal EQayeV KAl EVETANGON KAl KATEALTIEV.

And Boaz said to her, 'At mealtime, come here and eat of the bread and dip your morsel in the
vinegar! And Ruth sat beside the reapers, and Boaz served her roasted grain, and she ate and was

satisfied and left some over.

PROVISION AT TABLE / NARRATIVE ACTION = Ko = The shared meal signals inclusion: Ruth is brought
from gleaning-follower to table-companion. Boaz personally serves her (éQrigioev), a reversal of social
hierarchy. The verb évenAfiobn ('was satisfied / filled') echoes Naomi's grief over being emptied

(¢xévwoév ue kOprog, Ruth 1:21) — the chapter's first moment of fullness.

Kai gimev aUTH Boog

and said to her Boaz

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Dative subject (indeclinable proper noun)
main verb of speech dative (indirect object) | Boog: indeclinable.

— constative aorist

”~ ™ ™ Y

- ({4 ~ ~
Hdn wpa T00 Payeiv
now / already at the hour of eating
temporal adverb Dative Genitive Aor Act Inf - £€60{w
#{8n: 'already, now, at this point'; signals the dative of time (when) article (articular infinitive: genitive of articular infinitive (genitive specifying pa: 'the
meal time has arrived. &pa: "hour, time'; in the dative of time: 'at specification: 'the eating hour') hour for eating')
the hour of eating'; renders Hebrew ny?2 — constative aorist

52JN1 (‘at the mealtime'). Vo
N ( ) £00{w: 'eat'; the articular infinitive renders

the Hebrew construct Joun phrase.



”~ ™ ™ e

npdoeAOe 0o Kol physoat

come here and you shall eat
Aor Act Impv 2 Sg - Tpocépyopat adverb of place coordinating conjunction Fut Mid Indic 2 Sg - €66iw
aorist imperative (direct command) future indicative (imperatival: eat!")
— ingressive aorist (onset of approach) — imperatival future
Tpocépyouat: 'come near, approach'; Boaz £0Biw: same root as payeiv above; the
summons Ruth to the meal — an act of imperatival future issues an invitation-as-
inclusion. command.
TV apTwv Kal gupayerg
of the bread and you shall dip
Genitive Genitive coordinating conjunction Fut Act Indic 2 Sg - éupdntw
article (partitive genitive with pdysoat) partitive genitive (eat some of the bread) future indicative (imperatival)
dptog: 'bread, loaf'; the workers' shared — imperatival future
bread.

¢updntw: 'dip in, immerse'; renders
Hebrew 1921 (‘and you shall dip'); the act
of dipping bread in sour wine was common
harvest fare.

OV Pwuov Gov v

the morsel, piece of bread your in

Accusative Accusative Genitive preposition of location (dipping vessel)
article direct object of éufdapers genitive of possession

Ywudg: 'bit, morsel, piece of bread';
renders Hebrew 7102 ('your morsel').



v
0CEl

vinegar / sour wine

Dative

dative of location (in the vinegar bowl)

6€og: 'sour wine, vinegar'; renders Hebrew
YNN1D; a common refreshment for harvest
workers, noted also at Num 6:3 and Ps

coordinating conjunction (narrative resumes)

™

P

2 ’7
ekaOioev
she sat

Aor Act Indic 3 Sg - kdOnuat

main verb (narrative: Ruth’s response to
invitation)

— ingressive aorist (taking her seat)

kaOnpat: 'sit, be seated'; Ruth accepts

69:21. Boaz's invitation.
bl 7 ~

Poub €K T[}\(XYI(L)V TV
Ruth at / beside side the
subject (indeclinable proper noun, nom slot) preposition of position (‘beside’) Genitive Genitive
I Pouvd: indeclinable. genitive (object of éx: 'beside / at the side of") article

nAdytog: 'side, flank'; €k mAayiwv (‘at the

side of / beside') renders Hebrew T¥n

('beside'); Ruth sits beside but not among

the reapers — her inclusion is genuine but

still liminal.

/4 \ bl 4 k) ~
9€p1ZOVtwv Kl €ll)n(P10€V avtn
reapers and he served / passed to her
Pres Act Ptc Gen Pl Masc - Ogpilw coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Yneilw Dative

substantival participle (object of ék TAaryiwv)

— progressive present

Oepilw: sixth occurrence of this root in the
chapter.

main verb (Boaz serves Ruth)
— constative aorist (single act of serving)

Yneilw: in LXX Ruth this verb renders

Hebrew L2Y (‘hand over, pass, serve'); the
lexical choice is unusual (Yneilw normally
= 'count, reckon') but here means 'portion
out, serve. Boaz personally serving Ruth

reverses social hierarchy.

dative (indirect object / beneficiary)



”~ - ™ e

v \ v
Boog aAgitov Kol EQayev

Boaz roasted grain / groats and she ate
subject (indeclinable proper noun) Accusative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - £00{w
I Boogc: indeclinable. direct object of éyripioev main verb

&Agrrov: 'barley flour, roasted barley, — constative aorist

groats'; renders Hebrew 191
('roasted/parched grain') — the standard
harvest-field food.

£00iw: she eats of what Boaz has served —
the first real meal she has received since
arriving in Bethlehem.

~ - - ™ - -

\ 7 4 \ 7
Kol gEvenAnoOn Kol KATEMTIEV
and she was satisfied / filled and she left (some) over
coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - guminAnut coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - kataAeinw
main verb main verb (she had surplus)
— constative aorist (complete state of — constative aorist
tisfacti
) kataAeinw: 'leave behind'; she ate to
éunimAnpe: 'fill, satisfy'; renders Hebrew satiety and still had food left — abundance
vawm (‘and she was satisfied/full'); the beyond need. The leftovers will be brought
fullness (Vaw) deliberately recalls Naomi's home to Naomi (implied by v.18).

complaint of emptiness (Ruth 1:21 —
keviv).

15 kal avéotn tod cLAAEyeY: kol €veteilato Boog Toig matdapiolg avtod Aéywv Kai ye dvd yésov T@v
dpayUdTwV GLAAEYETW KAl Ur) KATALOXVVHTE QUTHV.
And she arose to glean. And Boaz commanded his servants, saying, 'Let her also glean among the

sheaves, and do not put her to shame.

TRANSITION + COMMAND Kol = Ruth returns to her gleaning and Boaz issues a secret instruction to

his workers: she may glean among the sheaves themselves (not just the edges), and is not to be

reproached. Kai ye (‘even, indeed') is emphatic.



coordinating conjunction

™

P

avéotn
she arose

Aor Act Indic 3 Sg - aviotnut

main verb (narrative: Ruth returns to work)
— ingressive aorist (rising from meal)

aviotnuu 'stand up, rise'; the post-meal
rising back to labor.

ToU
to

Genitive

article (articular infinitive of purpose: to0 + inf.)

)

P

GUAAEyELY
gleaning

Pres Act Inf- cuAéyw
articular infinitive of purpose

— progressive present (ongoing activity
resumed)

oUAéyw: the gleaning verb recurs; she
rises to resume the labor for which she

came.
\ b ’7 ~
K1l €V8t€1}\ato Boo G TO1G
and commanded Boaz the
coordinating conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - évréAopat subject (indeclinable) Dative
main verb (Boaz issues new instructions) | Boog: indeclinable. article
— constative aorist
évréMopat: same verb as v.9 (évtétaiuan);
now in the aorist indicative — the formal
act of commanding.
7 k) ~ 7 4
T[(XIS(XPIOIC avtTov ASY(OV Kat
servants his saying even / also
Dative Genitive Pres Act Ptc Nom Sg Masc - Aéyw coordinating conjunction (with ye: emphatic)

dative (indirect object of évereilaro)

naddprov: the field workers who are to
carry out the instruction.

genitive of possession

participle of manner (introducing direct speech)

— progressive present (ongoing words)

Aéyw: the Aéywv participle is the standard

LXX device for introducing direct speech
content.



YE
indeed / even
emphatic/intensive particle

ye: 'at least, even, indeed'; with kai = 'even,
also'; renders Hebrew DA ('even, also'). Kaf
ye = 'let her even glean..! — permission
beyond what gleaning law required.

™

P

bd \
ava
among
preposition (with uéoov: distributive 'in the midst
of )
&vd: 'up, among'; dva pécov = 'in the
middle of, among!

=~

uéoov

middle

Accusative

object of dvd (idiom: ‘among')

Héoog: 'middle'; &va pécov tdv Spaypdtwv
= 'among/in the midst of the sheaves!

TV
the

Genitive

article

dpayudtwv
sheaves, bundles
Genitive

genitive (object of dvd uéoov)

dpaypa: same word as v.7; Boaz explicitly
grants access to the sheaves — beyond
what the gleaning law of Lev 19 required.

oUAAeyETw
let her glean

Pres Act Impv 3 Sg* cUAAéyw

present imperative (3rd sg.: permission /
command)

— progressive present (ongoing activity
permitted)
oUAAéyw: the gleaning verb in imperative

— Boaz's formal grant of gleaning rights
among the sheaves.

KATALoXOVITE
put to shame / rebuke

Aor Act Subj 2 Pl kataioxOvw

aorist subjunctive prohibition (ur + aor. subj.)

— constative aorist (any act of shaming

forbidden)

KataioxVvw: 'shame, dishonor, disgrace';
renders Hebrew 011921 ('you shall not
rebuke/humiliate her'); the instruction
protects Ruth's dignity in the vulnerable
gleaning situation.

k) 4
avtnv
her

Accusative

direct object of kataioxvvnTe

Kol
and

coordinating conjunction (second command:
negative)

Hn
not

negative particle (with subjunctive prohibition)



16 «ai Paoctalovreg Pactalate abtfi Kal mapappintovteg napappipate avti] €k TV Pefouvicuévwv kal
dpete kal oLAAEEEL kol un EmiTiuonte aLT).

And when you carry, carry for her; and when you drop, drop for her from the bundled grain, and
leave it that she may glean; and do not rebuke her.

COMMAND CONTINUATION (SECRET PROVISION FOR RUTH)  KOi Boaz's instructions escalate: the
workers are to deliberately let bundles fall for Ruth to find. The figura etymologica (Paotdovteg
Baotaate / mapappintovteg napappipare) renders Hebrew infinitive-absolute constructions,
emphasizing the deliberateness of the provision.

\ 7 7 R ~
Kal Baotalovreg Bactatate auTi
and carrying carry for her
coordinating conjunction Pres Act Ptc Nom Pl Masc - actd{w Aor Act Impv 2 Pl - Bactdlw Dative

conditional/temporal participle (figura aorist imperative (with cognate participle: dative of advantage / beneficiary
etymologica with imperative) emphatic command)
— progressive present (ongoing carrying) — constative aorist (act of carrying as a
hole

Pactalw: 'carry, bear, lift'; the present whole)

participle with the same-root imperative is faotdlw: the cognate imperative reinforces

a Hebrew infinitive-absolute construction the emphatic command — they are

(RN K1) calqued into Greek — positively to carry bundles over for her

'carrying, carry!' benefit.

\ 7 7 R ~
Kol TAPAPPLITTOVTEC Tapap Plll)(xte avTn
and dropping beside drop for her
coordinating conjunction Pres Act Ptc Nom Pl Masc * tapappintw Aor Act Impv 2 Pl - tapappintw Dative

conditional/temporal participle (second figura aorist imperative (cognate with participle: dative of advantage
etymologica) emphatic)
— progressive present — constative aorist

napappintw: 'drop beside, throw down napappintw: second figura etymologica —

alongside'; renders Hebrew 10nwn vny 'dropping, drop!' — deliberate bundles left

('pull out, withdraw'); the Greek chooses for Ruth.

the metaphor of dropping beside her.



~ - -~ ™

€K TV Befouvicuévwv

from the bundled grain / heaps
preposition of source Genitive Pf Pass Ptc Gen Pl Neut - fouvilw
article substantival participle (the heaped/bundled
grain from which they drop)

— intensive perfect (the bundles are already
piled up)
Bouvilw: 'heap up, pile into mounds';
renders Hebrew D1N2x1N ('the handfuls');
the perfect passive participle means 'the
things that have been bundled/heaped' —
the already-gathered sheaves.

coordinating conjunction

aQete Kol cUAAEEEL Kol
leave it / let it be and she will glean and
Aor Act Impv 2 Pl apinut coordinating conjunction Fut Act Indic 3 Sg - suAAéyw coordinating conjunction
aorist imperative (third command) future indicative (result of &pere)
— constative aorist — predictive future

apinuu: 'leave, let go, release'; 'leave it and oUAAéyw: the gleaning verb — the result of

she will glean' — they are not to pick it the dropped bundles being left: Ruth will

back up. glean them.

-~ : e ) - - — 5
un EMTIUNONTE avtn
do not rebuke, censure her
negative particle (prohibition with subjunctive) Aor Act Subj 2 Pl - émitiude Dative
aorist subjunctive prohibition dative (indirect object of émriufionte)

— constative aorist (any act of rebuking

forbidden)

¢mtiudw: 'rebuke, censure, charge'; repeats
the prohibition of v.15 (kataioxdvnte) with
a different verb — the two prohibitions

frame the positive commands in vv.15b-16.



17 Kaiovvéle€ev év T@ ayp® wg eomépag Kai £ppdPdioev & cuvélelev kal yeviiBn wg oipi kp1O&V.

And she gleaned in the field until evening and beat out what she had gleaned, and it was about an

ephah of barley.

NARRATIVE SUMMARY / RESULT | Kol The narrator summarizes Ruth's day's labor: she gleans until

evening, threshes on-site, and produces approximately an ephah — a quantity roughly ten times a
typical gleaner's daily yield, signaling the effect of Boaz's secret provisions.

Kai cuvélelev v ™0

and she gleaned in the

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - sUAAéyw preposition of location Dative
main verb (narrative summary) article

— constative aorist (whole day of gleaning
summarized)

oUAAéyw: recurs; the narrative is marked
by gleaning vocabulary from start to finish.

~ - - ™ - - 7~

ayp® £WG EOTEPAG Kol

field until evening and

Dative temporal preposition Genitive coordinating conjunction
dative of location genitive (temporal: object of £wg)

I aypdg: Boaz's field, consistently the setting. gomépa: echoes v.7's £wg Eomépag — she

fulfilled exactly what the supervisor
reported.



=

gppaPdioev

she beat out / threshed
Aor Act Indic 3 Sg - pap5iZw
main verb (threshing)

— constative aorist

paPdilw: 'beat with a rod, thresh'; renders
Hebrew LANM (‘and she beat/threshed');
Ruth threshes what she has collected on-
site — a standard gleaner's practice.

™

P

«©

what / that which

Accusative

relative pronoun (object of éppdfSicev: 'what she
had gleaned’)

ouVEAe€ev
she had gleaned

Aor Act Indic 3 Sg - cUAAEyw

verb of relative clause (pluperfect sense:
previously gleaned)

— constative aorist (antecedent action)

oLAAéyw: third occurrence in this verse's
narrative.

coordinating conjunction

18

£yeviOn

it was / amounted to

Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat

main verb (result clause: the quantity produced)
— constative aorist (complete quantity)

yivopati: 'become, be'; here 'it came to /
amounted to'; renders Hebrew *n1 (‘and it
was').

WG
about / approximately
adverbial particle of approximation

w¢: 'as, like, about'; with a measure =
'approximately'; renders Hebrew n9'X2
(‘about an ephah of").

b \
oLt
ephah
measure (indeclinable transliteration)

olet: indeclinable LXX transliteration of

Hebrew N2'X (‘ephah'), a dry measure of
approximately 20-22 liters or ca. 13 kg of
grain; this quantity would provide Naomi
and Ruth with food for perhaps ten days.

Kp1OGOV

of barley

Genitive

genitive of content (what the ephah contains)

kp101: 'barley'; the barley harvest timing
(cf. v.23) places the events at the beginning
of the agricultural year.

Kal Npev Kol elofiABev €i¢ trv TOAV kol €1dev 1) TevOepd avTG O oLVEAELEV: Kal E€evEykaoa EQWKEV

avT] & katénev €€ wv EvenAr|oon.

And she took it up and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned; and she

also brought out and gave to her what she had left over from what had satisfied her.

7
RETURN AND PRESENTATION = KOl

Ruth returns with both the threshed barley and the leftover food

from the meal (v.14). Naomi sees the quantity before asking where Ruth worked — the sight of

abundant grain precipitates the question of v.19.



CO!

ordinating conjunction

™

P

npev
she took up / lifted

Aor Act Indic 3 Sg - afpw

main verb (picking up the grain to carry home)
— ingressive aorist

afpw: 'take up, lift, carry'; she lifts the
threshed ephah to carry home.

coordinating conjunction

™

P

elofjAOev
she went / entered

Aor Act Indic 3 Sg - eioépyopat

main verb (return journey)
— ingressive aorist (entering the city)

elogépyouat: 'enter, go in'; she returns to
Bethlehem from the field.

=

€

i

into

preposition of direction

™

P

v
the

Accusative

article

=

TOALY

city

Accusative

object of ei¢ (directional)

néAig: ‘city'; renders Hebrew 12w ('the
city') — Bethlehem.

™

=

Kal
and

coordinating conjunction

5 [ 1 ) o~
8188\7 n nsvesp(x autng
saw the mother-in-law her
Aor Act Indic 3 Sg - 6pdw Nominative Nominative Genitive
main verb (Naomi sees the grain) article subject of eidev genitive of relationship
— constative aorist nevOepd: 'mother-in-law'; the word used in

v.11 for Naomi's role.

Opdw: 'see’; Naomi sees before she speaks —

the visual impact of the abundant grain

prompts her question.
«© /4 \ bl /4
0 oUuVEAe€ev Kal £€evéykaoa
what she had gleaned and having brought out
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - cUAéyw coordinating conjunction Aor Act Ptc Nom Sg Fem - ék@£€pw

re

lative pronoun (object of €iSev)

verb of relative clause
— constative aorist (pluperfect sense)

oUAAéyw: the culminating use of the
gleaning verb — what she gleaned is now
the object of Naomi's astonished gaze.

aorist participle of attendant circumstance (Ruth
brings out the meal leftovers)

— constative aorist

ékpépw: 'bring out, carry out'; Ruth
produces (takes out from her bundle) the
leftover food from the meal of v.14.



£dwkev
she gave

Aor Act Indic 3 Sg - 8idwpt

main verb
— constative aorist

didwyr: 'give'; Ruth gives Naomi the meal

leftovers as well as the grain.

aUTH
to her

Dative

dative (indirect object)

«©

’7
KatéMmev
what she had left over

Accusative Aor Act Indic 3 Sg - kataAeinw

relative pronoun (object of €wkev) verb of relative clause

— constative aorist (pluperfect sense:
previously left over)

kotae{nw: same verb as v.14 (katéMimev)
— the leftovers of v.14 are now transferred
to Naomi.

3
from

preposition of source

~
Ld

wv
what

Genitive

relative pronoun (genitive after &&: 'from what

had filled her')

£venAnoOn
she had been filled / satisfied

Aor Pass Indic 3 Sg - éuninAnut

verb of relative clause

— constative aorist (Ruth's satisfaction at the
meal)

gumninAnuu: same word as v.14 — the
fullness of v.14 now overflows to Naomi;
the theme of fullness reversing the
emptiness of ch.1 continues.



19 «ai einev adti ) TevOepd avtiic Mo cuvéle€ac orjuepov kai ol émoincag; ein 6 yvwpicag oe
g0Aoynuévoq. kai dvryyethev Poud tf] mevOepd a0t mob émoinoev kai einev TO Svoua to0 &vEpdc @
gmoinoa onuepov Boog.

And her mother-in-law said to her, 'Where did you glean today, and where did you work? May he

who took notice of you be blessed. And Ruth told her mother-in-law where she had worked and said,

'The name of the man with whom I worked today is Boaz!

INQUIRY AND DISCLOSURE = Koii = Naomi's double question (where? / where?) mirrors v.5 (Boaz's own
question about Ruth). Her spontaneous blessing before she knows the name is a pivot of dramatic
irony — the reader knows; Naomi is about to discover. Ruth's answer is dramatic: the name Boaz is

delayed to the end of the sentence.

Kal ELMEV aUTH |

and said to her the

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
main verb of speech dative (indirect object) article

— constative aorist

”~ ™ - ™ e

nevOepa avTii Mo0 ocuvéle€ag
mother-in-law her where did you glean
Nominative Genitive interrogative adverb Aor Act Indic 2 Sg - cUAAéyw
subject genitive of relationship ToD: 'where?'; first of two parallel main verb of question

interrogatives.

nevOepd: Naomi's consistent role- — constative aorist

designation in the chapter. a . .
esignation in the chapter. oLAAéyw: the gleaning question echoes the

gleaning vocabulary of the whole chapter.



=

ONUEPOV
today
temporal adverb

ofjuepov: 'today'; frames the entire
chapter's events as a single day.

coordinating conjunction (second interrogative)

Tov
where

interrogative adverb (second question)

£MOiNoag

did you work

Aor Act Indic 2 Sg - motéw
main verb of second question
— constative aorist

no1éw: 'do, make, work'; here idiomatic
'where did you work?' — renders Hebrew
1wy (‘where did you work?").

=

24
€1
may he be
Pres Act Opt 3 Sg - eiui
optative of wish (precative blessing)
— gnomic / precative present

elyi: optative precative; Naomi blesses her
daughter's benefactor before she knows
who he is — a mark of spontaneous faith.

[ 4

(0]
the one who
Nominative

article (substantivizing participle)

yvwpicag
who took notice of you
Aor Act Ptc Nom Sg Masc - yvwpilw

substantival participle (subject of €in)

— constative aorist (single act of taking
notice)

yvwpilw: 'make known, recognize, take
notice of'; renders Hebrew 771'210 ('who
noticed you'); the same root as émyv@vai

(v.10 — Ruth's own word for what Boaz did).

(014
you
Accusative

object of yvwpioog

=

g0Aoynuévog
blessed

Pf Pass Ptc Nom Sg Masc - eDAoyéw
predicate adjective (with ein: 'may he be blessed’)

— intensive perfect (established blessed state
wished)

evhoyéw: 'bless'; the perfect passive
participle ebDAoynuévog renders the Hebrew
passive participle 7112 ('blessed be') — the
precative formula of blessing.

coordinating conjunction (narrative continues)

aviyyetlev

she told, she reported

Aor Act Indic 3 Sg - dvayyéAAw
main verb (Ruth's answer to Naomi)
— constative aorist

avayyéAAw: 'announce, report, tell'; same
root as dmnyyéAn (v.11) — the network of
reporting/announcing that runs through
the chapter.

PovB
Ruth
subject (indeclinable proper noun, nom slot)

| Pou®: indeclinable.



=

~ ~ k) ~ ~
m T[EVGEP(‘X avtng oV
to the mother-in-law her where
Dative Dative Genitive indirect interrogative (object of avijyyeitev)
article dative (indirect object) genitive of relationship

| nevBepd: recurs.

b 14 \ 5 1
ETMOLNOEV KOl EITEV To
she had worked and said the
Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative
verb of indirect question main verb of speech (Ruth names Boaz) article
— constative aorist — constative aorist

notéw: 'work'; echoes Naomi's émoinoag —

Ruth answers the exact question asked.
v ~ b} 1 T
ovopx TOV (XVSPOC w

[}

name of the man with whom
Nominative Genitive Genitive Dative
subject of verbless clause article genitive of possession dative relative pronoun (with émoinoa: 'with

Svopa: the name-formula echoes v.1
(8vopa adt® Boog), forming a verbal

&vhp: the man unnamed until the end of
the sentence — dramatic withholding of

inclusio. the name.
bl 7 4
EMOonox ONuUeEPOV BOOC
I worked today Boaz
Aor Act Indic 1 Sg - motéw temporal adverb predicate (name, indeclinable proper noun —

verb of relative clause

— constative aorist

notéw: Ruth uses the same verb Naomi used

(‘'where did you work?') — completing the
answer at last.

ofjuepov: echoes Naomi's question word —
all within the single day.

climactic revelation)

Boog: indeclinable; the name is the climax
of the sentence — delayed for maximum
dramatic effect.

whom I worked')



20 xai einev Nweutv tf vouen adtiic EbAoyntdc éotiv T¢) Kupiw 8t1 00k éykatéMmev 16 Aeoc aUTOD et
TV {OVTwV Kal UETX TGOV TEOVNKSTWY. kai ginev adti Nweutv 'Eyyilet fuiv 6 &vBpwmrog, &k T@hV
QYXLOTELOVTWV NUAG EOTLV.

And Naomi said to her daughter-in-law, 'Blessed is he to the Lord, who has not abandoned his

covenant loyalty to the living and to the dead. And Naomi said to her, 'The man draws near to us; he

is one of our redeemers.

THEOLOGICAL CLIMAX AND KIN DISCLOSURE KOl  The theological and narrative pivot of the book:
Naomi's blessing reveals that YHWH's £€Aeog ('steadfast love, covenant loyalty') has not failed even the
dead. Then the legal bombshell: Boaz is dyxiotedwv ('redeeming kinsman'), the key legal term whose

first appearance in the book opens the path to the resolution of chapters 3-4.

Kal gimev Nweutv T

and said Naomi to the

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw subject (indeclinable, nom slot) Dative
main verb of speech | Nweprv: indeclinable. article

— constative aorist

”~ - -~ ™ S e

7 k) ~ 9 \ pd
Vouopn avTng EU}\OYITCOC EOTLIV
daughter-in-law her blessed he is
Dative Genitive Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipi
dative (indirect object / addressee) genitive of relationship predicate adjective (of copulative eivar implied or copula (Naomi's doxological exclamation)
vouen: 'bride, daughter-in-law'; here the 2o — gnomic present
LXX uses vOuen ('bride/daughter-in-law") e0hoyntdg: 'blessed'; a verbal adjective L
. 7 o o ; L elul: the present here expresses the
rather than the genitive of tiktw from ebAoyéw; in LXX prayers eAoyntég O .
. . , , . : . N eternal/standing character of Boaz's
constructions — a formal term marking the 0e6¢ / edbAoyntdg éotrv (‘Blessed is God!') is
. . . . . blessed status.
in-law relationship. the doxological formula; here applied to

Boaz.



”~ ™ ™ N

~ /4 (%4 k)
T™w Kupiw 0Tl OUK

)

to the / before Lord because / who not
Dative Dative causal conjunction (grounds of the blessing — negative particle
article (dative of reference / sphere) dative of reference ('blessed before / in relation to ambiguous referent)

the Lord') 4t introduces the reason; but the subject

Kbpioc: YHWH; edhoynrodc 16 Kupile — of the embedded clause (00 éykatéAinev)

blessed of/before YHWH!; the dative tG is ambiguous — Naomi may praise Boaz or
Kupic renders Hebrew mn™2 ('to/by YHWH for not abandoning €\eog; most

YHWH). interpreters read YHWH as the subject of
the act.
bl 7 1 b4 k) ~
EyKatéAnev TO €\eog avuTol
he abandoned the steadfast love, mercy his
Aor Act Indic 3 Sg - éykataAeinw Accusative Accusative Genitive
main verb of causal clause (negated: has not article direct object of éykaréMmev genitive of possession (YHWH'S ¥\eog / steadfast
forsaken) y . . love)
€\eog: 'mercy, compassion, covenant
— constative aorist (the entire preceding loyalty'; renders Hebrew TDN — the key
period: since Elimelech's death, YHWH's &Aeog theological term of the book. LXX #Agog
has not ceased) captures the 'mercy/compassion'
¢ykaraleinw: 'forsake, abandon, leave dimension; ToN also includes covenant
behind'; a compound of kataAeinw; faithfulness, loyalty, and kindness. The
renders Hebrew 1ty (‘forsake') — the same term will recur at 3:10.
root used in v.11 for Ruth's leaving her
parents.

\ ~ I 4 \
UETQ TOV {OVTwv Kat
with / toward the living and
preposition of beneficiary ("'toward, for the sake Genitive Pres Act Ptc Gen Pl Masc - {dw coordinating conjunction
of)

article substantival participle (‘the living ones')

perd: here with genitive of persons — progressive present (ongoing state of being

1 : : 1
expresses 'toward, in relation to' (Hebrew alive)

oy).
(aw: 'live'; T@v {vtwv = 'the living' —

Naomi and Ruth.



”~ - -~ ™ = Y

UETQ TV Tefvnkotwy Kol

with / toward the dead and
preposition of beneficiary Genitive Pf Act Ptc Gen Pl Masc - Ovijokw coordinating conjunction (new speech act)
article substantival participle (‘the dead ones')

— intensive perfect (permanent state of

having died)
Ovnokw: 'die'; the perfect participle
tebvnkdétwv ('the dead') refers to Elimelech
and his sons — Naomi's dead husband and
Ruth's dead husband. YHWH's #Aeog (TDN)
reaches even beyond death, through the
levir/redemption institution.

~ = ™ - o~

5 ) o~ » 4
ELTEV avtn Nweuv Eyyilet
said to her Naomi draws near / is close
Aor Act Indic 3 Sg - Méyw Dative subject (indeclinable, nom slot) Pres Act Indic 3 Sg- ¢yyilw
main verb of speech (second statement by Naomi) dative (indirect object) Nweptv: indeclinable; repeated for main verb (present of existing relationship)
— constative aorist emphasis. — gnomic / stative present

¢yyilw: 'draw near, be close, be nearly
related'; renders Hebrew 2111
('near/close'); here the kinship proximity
that activates the levirate/redemption law.

~ - o~

Nuiv 0 avOpwmog €K

tous the man from / among

Dative Nominative Nominative preposition of source/membership
dative (proximity: near to us') article subject of Eyyilel

dvOpwmog: 'man'; the same word used for
Boaz in v.1 (6 &vBpwmog duvatog) — the
verbal echo links Naomi's recognition to
the narrator's introduction.



TOV AYX10TEVOVTWV NUag

the redeemers / nearest kinsmen us

Genitive Pres Act Ptc Gen Pl Masc - dyxiotedw Accusative

article substantival participle (partitive genitive: one of object of dyxiotevdvrwv (those who redeem us)

those who redeem us')
— progressive present (ongoing legal status)

ayxlotebw: 'act as next-of-kin, redeem,
perform the duty of the 9X2"; the technical
legal term appears here for the first time in
Ruth (its introduction in v.1's yv@pipog was
deliberately softer). The YX2 had duties to
buy back land, avenge blood, and marry a
deceased brother's widow (levir). This
disclosure opens the plot of chapters 3-4.

E0TLV

he is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi

copula (predicate: Boaz belongs to the redeemer

group)

— gnomic present (permanent legal status)
elui: Naomi's declarative statement places

Boaz within the legal-redeemer pool — the
legal foundation for all that follows.

21 Kal ginev Poud N Mwafitig Kai ye 6t einev mpdc pe Metd T®V Kopasiwv Hov KOAARONTL, £wg av

TEAEGWOLV TTAVTA TOV BEPIGUOV OV EXW.

And Ruth the Moabitess said, 'He also said to me, "Cling to my young women, until they finish all the

harvest that I have"'

SUPPLEMENTARY REPORT = Kol Ruth now reports Boaz's instruction from v.8 — but she quotes it
with the verb koAAOnTL (2nd sg. aorist imperative of koAAdw), recalling the koAAn®rjon of v.8. The
temporal extent (all the harvest) is now made explicit: she has Boaz's standing invitation through the

whole harvest season.

”~ - - ™

\ 5
Kat glmeV Pouf
and said Ruth
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw subject (indeclinable, nom slot)

main verb of speech | Pou®: indeclinable.

— constative aorist

n
the

Nominative

article (with ethnic epithet)



Mwafitig
Moabitess

Nominative

appositive ethnic adjective (resuming Ruth's full
identification)

Muwapitig: the ethnic marker appears at
each major re-introduction of Ruth; cf. vv.2,
6.

"

P

Kad

also / even

adverbial kai (emphasizing additional
information)

YE
indeed

emphatic particle (with ko

ye: emphatic; Kai ye = 'and indeed / also
this' — introducing the additional piece of

news from Boaz.

14

oT1

that

conjunction introducing direct (reported) speech

6t here recitative — introducing the
content of Boaz's words.

5 7 \
EITMEV TPOG ME Meta
he said to me with
Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw preposition (addressee of Boaz’s speech) Accusative preposition of association
main verb of quoted speech (Boaz's words object of mpdg
reported by Ruth)
— constative aorist

~ 7 4

T@OV KOPAGLWV pHov KOAANONTL
the young women my cling / stay close
Genitive Genitive Genitive Aor Pass Impv 2 Sg - KOAGW
article genitive (object of uetd: 'with my young women') genitive of possession aorist imperative (Boaz's direct command as

kopdotov: same word as v.8 — Ruth quotes
Boaz's own words back.

quoted by Ruth)

— ingressive aorist (onset of permanent
attachment)

KoA\dw: same root as koAAnOon (v.8) —
Ruth quotes Boaz's clinging-command in
its imperative form.



”~ ™ -

EWG av
until ever

modal particle (with subjunctive:
indefinite/eventualness)

temporal conjunction

€wg: 'until’; introduces the temporal limit
of Boaz's invitation.

=

teAécwory

they finish / complete

Aor Act Subj 3 P1- tedéw

subjunctive in temporal clause (§wg &v + subj.)
— constative aorist (completion of harvest)

teléw: 'complete, finish, accomplish';
renders Hebrew 193 (‘until they complete');
the implied subject is Boaz's workers.

)

P

MTAVTX
all

Accusative

direct object of teAéowav (adjective: all the
harvest')

ndg: 'all, entire'; emphasizes the full
harvest season — not just one day.

~ = -

OV Oepropov

the harvest

Accusative Accusative

article direct object of tedéowarv

Oepiopde: 'harvest, reaping'; renders
Hebrew 1'¥p1 (‘the harvest'); the noun
from Oepilw — the harvest that has been
the setting of the whole chapter.

=

«©
ov
which
Accusative

relative pronoun (modifying 6epioudv)

™

=

v
EXW
I have

Pres Act Indic 1 Sg - €xw
main verb of relative clause (Boaz's own words:
'my harvest')
— gnomic / possessive present
gxw: 'have, possess'; Boaz speaks of 'all the

harvest that I have' — his fields, his
workers, his provision.

22 Kai einev Nweputv mpog Poud thv vouenv adtiic Ayaddv, 00yatep, 8T1 énopeddng uetd tév kopasiwv

a0TOD" KAl OUK AMAVTAOOVTAL GOL €V AYP& ETEPW.

And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, 'It is good, my daughter, that you went with his young

women; for they will not encounter you in another field!

7
NAOMI'S ENDORSEMENT / PRACTICAL WISDOM Kat

Naomi endorses the arrangement with a

practical concern: staying in Boaz's field means Ruth will not be accosted (&ravticovtai, 'encounter

hostilely') in another man's field. The warning implies real danger for a foreign woman gleaning alone.



=

Kai
and

coordinating conjunction

Nweutv TTPOG

Naomi to

EIMEV
said
preposition (addressee)

Aor Act Indic 3 Sg- AMéyw subject (indeclinable, nom slot)

main verb of speech | Nwepv: indeclinable.

— constative aorist

=

Pov0
Ruth

Accusative
object of mpds (indeclinable, acc slot)

I Pouvb: indeclinable.

™ - - -~

v vOu@nv avTi¢

the daughter-in-law her

Accusative Accusative Genitive

article (with viugnv) appositive to Pov genitive of relationship

vOuen: same word as v.20; Naomi addresses

Ruth by relationship.
/4 A (4 b 4
‘AyaBov Ovyatep oTl emopevOng
good daughter that you went
Nominative Vocative conjunction (content of good": explicating 6t Aor Pass Indic 2 Sg - topevouat

predicate adjective (verbless clause: 'it is good')

ayadg: 'good'; Naomi's single-word verdict

clause) main verb of 6i clause

vocative of endearment
St 'that, because'; here giving the content

Ouydtnp: Naomi's characteristic address to — constative aorist

— renders Hebrew 21V ('good, it is good"). Ruth; cf. v.2. of what is good. , .
nopevopat: deponent; Naomi approves
Ruth's conduct.
\ ~ /4 k) ~
HETA TV KOpPpAOo1WV auvtov
with the young women his
preposition of association Genitive Genitive Genitive
article genitive (object of uetd) genitive of possession (Boaz's young women)

kopdotov: echoes vv.8 and 21 — Naomi now
endorses what Boaz proposed.



”~ ™ - N =

Kol oUK amavinoovrail oot

and / for not they will encounter / meet you

coordinating conjunction (here giving the negative particle Fut Mid Indic 3 Pl - dnavtdw Dative

practical reason) future indicative (negative prediction: safety dative (indirect object of hostile encounter)
assurance)

— predictive future

dmavtdw: 'meet, encounter'; renders
Hebrew 712129 (‘they will strike / fall
upon you'); the verb can carry the sense of
hostile encounter — Naomi warns that in
another man's field, men might accost

Ruth.
bl b4 ~ (4 7
£V aypw ETEPW
in field another
preposition of location Dative Dative
dative of location (anarthrous: 'in another field') dative adjective modifying ayp®
aypdg: the word that has run through the £repog: 'another, different'; same word as in
whole chapter since v.2; now used v.8 (Boaz's prohibition &ypd... étépw) —
negatively — the other field Ruth should Naomi endorses Boaz's own instruction.

not enter.

23 Kai £€koAAOn Poud toic kopaciolg Boog tod cuAAéyetv €wg ol ouveteAéodn Oepioudg TGV kp1O®V kai
Oepilopog TV TLPOV: Kl EkGB1oev Ueta Th¢ TevOepdg avTiC.

And Ruth clung to the young women of Boaz to glean until the barley harvest and the wheat harvest
were completed; and she lived with her mother-in-law.

NARRATIVE SUMMARY / CHAPTER cLOSE | Kai = The chapter closes with a double summary: Ruth
fulfills Boaz's instruction (koA\dw again — the book's key theme-word of loyalty/clinging), gleaning
through both harvests; and she dwells with Naomi. The pair 'barley harvest — wheat harvest' spans
roughly seven weeks (Passover to Pentecost), setting up the threshing-floor scene of chapter 3.



=

Kai
and

coordinating conjunction (narrative close)

£k0AANON
she clung / she stayed with

Aor Pass Indic 3 Sg - koAAGw

main verb (narrative: Ruth's obedience to Boaz’s
command)

— ingressive aorist (onset of a period of

clinging)
koAdw: 'cling to, stick with'; the same
verb as Boaz's command (koAAn6rior, v.8)
and Ruth's report (koAAARONTL, v.21) — now
enacted as a narrative fact. The root P27/
KoAMdw is the book's loyalty-word (cf.
1:14).

Pou0
Ruth

subject (indeclinable, nom slot)

| Pouvb: indeclinable.

™

TO1G
the

Dative

article

KOPAGiOLg
young women

Dative

dative (object of ékoAMj0n: 'clung to the young
women')

kopdatov: the group Ruth was told to join

(v.8) — she does so for the full double

Boog
Boaz

genitive of possession (indeclinable proper noun:
'Boaz’s young women')

Boog: indeclinable; final appearance of the
name in the chapter — he has dominated
the action since v.4.

00
to
Genitive

article (articular infinitive of purpose)

)

GUAAEyELY

glean

Pres Act Inf - cUAMéyw
articular infinitive of purpose

— progressive present (ongoing gleaning
activity)

oUAM\éyw: the gleaning verb recurs at the

h t.
anves chapter's close, forming an inclusion with
its first use in v.2.
[% T /4 1
EWG ov ouveteAécOn Oepropog
until which / when was completed harvest
temporal conjunction Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - cuvteléw Nominative

€wg: 'until'; introducing the temporal
horizon — the end of both harvests.

relative genitive (temporal: £wg o0 = 'until when'
/ 'until the time that')

o0: genitive of the relative pronoun; wg 00
= 'until which (time)' — a common LXX
temporal construction.

main verb of temporal clause (both harvests
completed)

— constative aorist (complete event: end of
harvest)

ouvtedéw: 'complete, bring to an end';
renders Hebrew 193 (‘were
finished/completed"); picks up teAéoworv

from v.21.

subject of ouvetedéodn (first: barley harvest)

Bepiopde: Tharvest, reaping'; from Bepilw —
the noun closing the harvest-vocabulary
that has permeated the chapter.



™
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Kp1OGOV Kol Oeprouog

TWV

of the barley and harvest

Genitive Genitive coordinating conjunction (second harvest added) Nominative

article genitive of content (the barley harvest) subject (second: wheat harvest)
kp101]: 'barley'; echoes v.17 (kp1O@v); the Bepropdg: the wheat harvest follows the
barley harvest begins at Passover and lasts barley harvest by approximately seven
about two weeks. weeks, ending at Shavuot/Pentecost.

~ ~ \ 2 ’7

TOV VPOV Kol ekaOioev

of the wheat and she dwelt / she lived

Genitive Genitive coordinating conjunction (final statement of the Aor Act Indic 3 Sg - kGOnuat

article genitive of content (the wheat harvest) chapter) main verb (closing summary: Ruth's residence
nupdg: 'wheat'; renders Hebrew D'wNnN with Naomi)
("the wheat'); the mention of both harvests — constative aorist (settled state during the
suggests a period of roughly seven weeks, harvest period)
the 'span b?tween Passover and Pentecos,'t, k&Onuat: 'sit, remain, dwell'; here 'she
dur1r|1g which Ruth loyally gleans alongside dwelt, she remained"; renders Hebrew
Boaz's workers. awm (‘and she dwelt') — the chapter

closes on the domestic note of Ruth living
with Naomi.
\ ~ ~ k] ~

HETA ™mg¢ nsvespag autng

with the mother-in-law her

preposition of association (dwelling together) Genitive Genitive Genitive

article genitive (object of uetd: 'with her mother-in-law') genitive of relationship

nevOepd: the chapter closes with the same
relationship-word that has marked the
narrative throughout — Ruth and Naomi,
together.

On the text. The Greek text follows the Rahlfs-Hanhart Septuaginta (2nd ed.,
Deutsche Bibelgesellschaft), whose main wording is an ancient, public-domain text;
the critical apparatus is not reproduced. Ruth is preserved in a single main recension
(the '0ld Greek') without the rival kaige revision that marks other LXX books, making



Rahlfs' base text unusually stable. The book's translation technique is notably literal
— often a word-for-word calque of the Hebrew — so the LXX furnishes a second
witness to the consonantal text of Ruth rather than a paraphrase of it. Chapter 2
introduces Boaz under the transliteration Boog (indeclinable, rendering Hebrew tya
bo‘az), and the Moabite woman as Pouf (likewise indeclinable). The gleaning
legislation of Leviticus 19:9-10 underlies the chapter's action; the LXX renders the
activity with cuAAéyw (‘collect, gather') and its cognate noun dpdyua (‘bundle,
sheaf"). The supervisor's address to Boaz in v.6 uses the Hebraism 1} naig fj Mwapitig,
marking Ruth by ethnic identity (‘the Moabite girl'). At v.7 the phrase £w¢ ¢omépag
('until evening') renders a Hebrew clause that is partially obscure in the MT; the LXX
reads smoothly. At v.12 the celebrated image of YHWH's wings under which Ruth has
taken refuge (O "MOX M) is rendered by Kopiog 6 006 TopanA with ntépuyeg
('wings'), and the word u10606¢ ('reward, wages') introduces the theme of recompense
that the rest of the book develops. The LXX sometimes adds small connectives and
explanatory glosses not in the MT: e.g., the repeated kaf linking clauses and the
explanatory relative clauses specifying kin relationships. Verse 20's exclamation
noAGyntat (‘'may he be blessed') is a perfect-form precative, a Hebraism calqued from
the Hebrew passive participle J112.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



